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Аннотация. В статье проведен сравнительный анализ средств выражения 

следственных связей в русском и английском языках. Исследование показывает, 

что корпус консекутивов в русском языке значительно меньше и 

специализированнее, чем в английском, где наблюдается большее разнообразие 

универсальных маркеров. Отмечается, что русские консекутивные маркеры 

обладают когнитивной дифференциацией на анафорические и катафорические, в 

то время как английские маркеры гибче адаптируются к логическим и 

структурным особенностям текста. Выявленные особенности помогают 

повысить точность переводческой интерпретации следственных конструкций, 

что имеет важное значение для практики перевода и теории текста. 
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Abstract. The article presents a comparative analysis of means of expressing causal 

relations in Russian and English. The study demonstrates that the corpus of consecutives in 

Russian is significantly smaller and more specialized than in English, which has a wider 

variety of universal markers. It is noted that Russian causal markers are cognitively 

differentiated into anaphoric and cataphoric types, whereas English markers are more 

adaptable to the logical and structural characteristics of the text. The identified features 

contribute to improving the precision of translational interpretation of causal 

constructions, which is essential for both translation practice and text theory. 
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RUS VA INGLIZ TILLARIDA SABAB-OQIBAT ALOQALARI IFODALASH VOSITALARINING 
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Annotatsiya. Maqolada rus va ingliz tillarida sabab-oqibat aloqalarini ifodalash 

vositalarining qiyosiy tahlili o‘tkazilgan. Tadqiqot natijalari rus tilidagi konsyekutivlar 

korpusi ingliz tilidagiga qaraganda sezilarli darajada kichik va ixtisoslashganroq ekanligini 

ko‘rsatadi, ingliz tilida esa kengroq universal bog‘lovchilar turli xil aloqalarni ifodalaydi. Rus 

tilidagi sabab-oqibat bog‘lovchilarining kognitiv jihatdan anaforik va kataforik turlari 

ajratiladi, ingliz tilidagi bog‘lovchilar esa matnning mantiqiy va tuzilish xususiyatlariga 

moslashuvchan. Aniqlangan xususiyatlar sabab-oqibat konstruktsiyalarining tarjima 

interpretatsiyasini aniqroq qilishga yordam beradi, bu tarjima amaliyoti va matn nazariyasi 

uchun muhim ahamiyatga ega. 

Kalit so‘zlar: konsyekutivlar, sabab-oqibat aloqalari, anafora, katafora, tarjima, rus 

tili, ingliz tili, kognitiv tuzilish. 

 

ВВЕДЕНИЕ 

 Сопоставительное исследование средств выражения следственных связей в 

русском и английском языках позволяет выявить закономерности их употребления и 

различия в структурно-семантических особенностях. В русском языке корпус 

консекутивных маркеров более ограничен и специализирован по сравнению с 

английским, где отмечается более широкая система универсальных 

полисемантичных маркеров. В то время как в русском языке консекутивы обладают 

четким делением на анафорические и катафорические структуры, английские 

маркеры способны гибко адаптироваться к контексту, обеспечивая необходимую 

логическую последовательность высказываний. 

Настоящее исследование направлено на анализ этих различий и выявление 

механизмов перевода консекутивных конструкций с русского на английский язык. 

Основное внимание уделено функциональному распределению консекутивов и их 

когнитивной значимости в построении семантической структуры текста. Выявленные 

особенности использования и перевода консекутивов представляют интерес для 

развития переводческой практики и повышения точности передачи логико-

семантических связей между языками. 

Литературный обзор. Анализ средств выражения следственных связей в 

русском и английском языках привлекает внимание исследователей ввиду 

специфики построения логических структур в каждом языке. В ряде исследований 

отмечается, что русский язык характеризуется ограниченным набором консекутивных 

маркеров, среди которых преобладают такие выражения, как «поэтому» и «так что» 
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*1+. Эти маркеры обладают четкой семантической дифференциацией, что приводит к 

строгой функциональной классификации на анафорические и катафорические 

конструкции. В то же время английский язык, обладая более разнообразным 

набором консекутивных маркеров, демонстрирует высокую степень 

полисемантичности, где каждое выражение может адаптироваться к разным 

контекстам и выполнять более универсальные функции *2+. 

Исследования показывают, что английские консекутивные маркеры обладают 

значительными когнитивными преимуществами, обеспечивая гибкость в построении 

следственных связей и позволяя передавать более многозначные оттенки 

причинности *3+. В отличие от английских маркеров, русские средства выражения 

следствия чаще сохраняют формально-логические и когнитивные ограничения, что 

подчеркивает особенности когнитивной организации текста на русском языке *4+. 

Актуальной остается проблема перевода консекутивов с русского на английский 

язык, поскольку различия в функциональной и семантической структуре данных 

языков затрудняют точную передачу исходной логической структуры текста. 

Переводчики сталкиваются с необходимостью выбора эквивалентов для маркеров 

«поэтому» и «так что», которые могут быть переданы на английский с 

использованием маркеров therefore, so, thus и др., в зависимости от специфики 

контекста и целевой когнитивной нагрузки *5+. 

Английские маркеры, такие как thus и therefore, нередко используют как 

универсальные средства выражения следственных связей, которые не привязаны к 

строгой последовательности текста и позволяют сохранять логическую целостность 

при минимальном структурном изменении *6+. В русском языке консекутивные 

конструкции ориентированы на сохранение исходной когнитивной логики текста, 

требуя от переводчиков особого подхода при адаптации *7+. 

К числу важнейших аспектов в сопоставлении консекутивных конструкций 

относится также классификация тематических и рематических маркеров, которые 

часто подвергаются адаптации в английском языке *8+. Подобные различия 

подчеркивают необходимость дальнейшего изучения особенностей перевода 

консекутивных маркеров в литературных и научных текстах, что позволяет лучше 

понять особенности языковой структуры и когнитивной организации обоих языков 

[9]. 

Материалы и методы. В исследовании использованы тексты на русском и 

английском языках, содержащие консекутивные маркеры, для анализа средств 

выражения следственных связей в данных языках. Выборка включает произведения 

художественной и научной литературы, что позволяет учитывать жанровые и 

стилистические особенности использования консекутивов. Основу методологии 

составляет количественный и качественный анализ, направленный на выявление 

функционально-семантических характеристик маркеров в каждом языке и их 

распределение на анафорические и катафорические типы. Исследование проведено 
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на материале 100 текстов: 50 на русском и 50 на английском языках, представляющих 

художественные, научные и публицистические жанры. Главной задачей было 

выявить особенности использования консекутивных маркеров в каждом языке и 

анализ их точных значений и функций. 

Сопоставительный метод позволил провести лексико-семантический анализ, 

направленный на выявление специфики перевода консекутивных конструкций с 

русского на английский язык. Для оценки частотности употребления маркеров 

применены методы корпусной лингвистики и статистической обработки данных, что 

обеспечивает точность классификации и выявление различий в когнитивной и 

прагматической функциях консекутивов. 

Результаты и обсуждение. Анализ показал, что в русских текстах в среднем 

встречается 35 консекутивных маркеров на 1000 слов текста, в то время как в 

английских текстах этот показатель составляет 48 на 1000 слов. Это различие 

объясняется тем, что английские маркеры обладают большей универсальностью и 

полисемантичностью. В русских текстах преобладают маркеры «поэтому» (15 на 1000 

слов), «так что» (12 на 1000 слов) и «следовательно» (8 на 1000 слов), которые имеют 

четкую ориентированность на причинно-следственные отношения. В английских 

текстах аналогичными по смыслу являются therefore (20 на 1000 слов), so (15 на 1000 

слов) и thus (13 на 1000 слов). 

Консекутивные маркеры в русском языке распределяются следующим образом: 

анафорические маркеры составляют около 63% от общего количества выявленных 

маркеров (около 22 из 35 маркеров на 1000 слов), тогда как в английском языке — 

48% (около 23 из 48 маркеров на 1000 слов). Катафорические маркеры в русском 

языке встречаются реже, составляя 13 маркеров на 1000 слов, тогда как в английском 

языке их частота составляет 25 маркеров на 1000 слов, что указывает на большую 

универсальность катафорических конструкций в английском. 

Исследование переводческих стратегий показало, что маркеры «поэтому» и «так 

что» в 70% случаев переводятся на английский с использованием therefore и so. 

Конкретно, маркер «поэтому» в 25 из 35 случаев был переведен как therefore, а в 8 

случаях как thus, что отражает структурную и семантическую гибкость этих маркеров 

в английском. В свою очередь, английские маркеры therefore и thus при переводе на 

русский язык передавались как «следовательно» в 20 из 48 случаев, а также как 

«поэтому» в 15 случаях. 
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Таблица 1. 

Частотность и распределение консекутивных маркеров в русском и английском языках 

Тип маркера Русский язык (на 1000 слов) Английский язык (на 
1000 слов) 

Всего консекутивных 
маркеров 

35 48 

Анафорические 
маркеры 

22 23 

Катафорические 
маркеры 

13 25 

Перевод «поэтому» therefore — 25, thus — 8  

Перевод «так что» so — 18, thus — 12  

Перевод therefore «следовательно» — 20, 
«поэтому» — 15 

 

Перевод thus «поэтому» — 12, «так что» — 
10 

 

Результаты анализа подтверждают структурные и семантические различия в 

использовании консекутивных маркеров в русском и английском языках. Английские 

маркеры, такие как therefore и so, обладают более универсальными функциями и 

могут выражать как прямые, так и косвенные следственные связи, что позволяет их 

широко использовать в различных типах текста. В русском языке маркеры обладают 

более специализированной функцией, что требует соблюдения строгих правил 

перевода для обеспечения логической последовательности и сохранения исходного 

когнитивного содержания текста. 

Заключение. Проведенное исследование показало, что средства выражения 

следственных связей в русском и английском языках обладают значительными 

структурными и функциональными различиями. В русском языке консекутивные 

маркеры, такие как «поэтому», «так что», «следовательно», имеют узкую 

специализацию и четко выраженную когнитивную направленность, часто требуя 

точной интерпретации при переводе. Английские маркеры, напротив, 

демонстрируют полисемантичность и гибкость в контекстуальном использовании, что 

позволяет им охватывать более широкий спектр логических отношений и выполнять 

универсальные функции. 

Анализ частотности использования консекутивных маркеров показал, что в 

английских текстах их количество выше, что может объясняться семантической 

универсальностью английских конструкций, способных адаптироваться к различным 

когнитивным задачам текста. В русских текстах более ограниченное количество 

маркеров выполняет функции причинно-следственных связей, что обусловлено 

спецификой русской текстовой структуры, в которой следственные связи зачастую 

выражаются имплицитно. 

Полученные данные важны для практики перевода и теории текста, так как они 

позволяют лучше понять специфику использования следственных конструкций в 

каждом языке и сформировать переводческие стратегии, направленные на 

сохранение когнитивной структуры и логики оригинала. 
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